TOPLULUK ÇIKARLARI DOĞRULTUSUNDA 2001 TARİHLİ YAKIT OLARAK KULLANILAN PETROLDEN KAYNAKLANAN   ZARARLARIN HUKUKİ SORUMLULUĞUNA İLİŞKİN ULUSLARARASI SÖZLEŞMEYİ (YAKIT KİRLİLİĞİ SÖZLEŞMESİ) İMZALAMA, ONAYLAMA YA DA KABUL ETME KONUSUNDA ÜYE DEVLETLERİN YETKİLENDİRİLMESİNE İLİŞKİN 

19 EYLÜL 2002 TARİHLİ

KONSEY KARARI 

(2002/762/EC)

AVRUPA BİRLİĞİ KONSEYİ;

Avrupa Topluluğunu oluşturan Antlaşma’yı, özelikle de Madde 61(c), Madde 61(1) ve Madde 300(2)’yi göz önünde bulundurarak,

Komisyon’dan gelen öneriyi (
) göz önünde bulundurarak,

Avrupa Parlamento’sunun görüşünü göz önünde bulundurarak,

Aşağıdaki hususlar nazarında;

(1) 2001 Tarihli, Yakıt Olarak Kullanılan Petrolden kaynaklanan  Zararların Hukuki Sorumluluğuna İlişkin Uluslararası Sözleşme (bundan böyle Yakıt Kirliliği Sözleşmesi olarak anılacaktır), gemilerin yakıt deposunda taşıdıkları petrolün  dökülmesi nedeniyle zarara uğrayan   kişilerin zararlarının yeterli ve etkili bir şekilde zamanında telafi edilmesini sağlamak amacıyla 23 Mart 2001 tarihinde kabul edilmiştir. Yakıt Kirliliği Sözleşmesi, uluslararası deniz kirliliği sorumluluğu yönetmeliklerindeki önemli bir boşluğu doldurmuştur. 

(2) Sivil ve ticari konulardaki yargılama yetkisi ve hükümlerin kabul edilmesi ve uygulanmasına ilişkin 22 Aralık 2000 tarih ve 44/2001 sayılı Konsey Yönetmeliğinde de (EC) (
) belirtildiği gibi Yakıt Kirliliği Sözleşmesinin 9. ve 10 Maddeleri yargılama yetkisi ve hükümlerin kabul edilmesi ve uygulanmasına ilişkin Topluluk ikincil mevzuatlarını etkilemektedir. 

(3) Bu sebepten dolayı, Yakıt Kirliliği Sözleşmesinin 9. ve 10. Maddelerinin 44/2001 sayılı Yönetmelikte (EC) belirtilen kuralları etkilediği göz önünde bulundurularak bu maddeler ile ilgili tek yetki Topluluğa aittir. Üye Devletlerin bu Sözleşme kapsamına giren, fakat Topluluk kanunlarını etkilemeyen konularla ilgili yetkileri saklı kalmaktadır. 

(4) Yakıt Kirliliği Sözleşmesi uyarınca, sadece egemen devletler bu sözleşmenin tarafı olabilirler. Bu konu hakkındaki Topluluk yetkisinin tartışılması amacıyla kısa vadede bir görüşme açılmasına ilişkin herhangi bir plan yoktur. Bu yüzden, Topluluğun şu anda ve yakın bir gelecekte Yakıt Kirliliği Sözleşmesini imzalama, onaylama ya da kabul etme gibi bir şansı yoktur.

(5) Topluluk ve Topluluğa Üye Devletlerin çıkarları dikkate alındığında, 1982 tarihli Deniz Hukukuna İlişkin Birleşmiş Milletler  Sözleşmesi ile birlikte deniz kirliliği sorumluluğu ile ilgili uluslararası kurallar kapsamında gelişmiş bir mağdur koruma sağladığından dolayı Yakıt Kirliliği Sözleşmesi daha da önem kazanmaktadır.

(6) Yakıt Kirliliği Sözleşmesi tarafından oluşturulan sisteme ait mevcut kurallar Üye Devletlerin ulusal yetkileri kapsamına girmektedir ve sadece yargı yetkisi ve kararların kabul edilmesi ve uygulanmasına ilişkin hükümler özel olarak Topluluk yetkileri kapsamına girmektedir. Yakıt Kirliliği Sözleşmesinin ana konuları ve amaçları dikkate alındığında, Sözleşmenin Topluluk yetkisi kapsamına girmesine ilişkin hükümleri, Sözleşmenin Üye Devletlerin  yetkisi kapsamına girmesine ilişkin hükümlerden ayrılamaz. 

(7) Bu yüzden, Konsey, Topluluk çıkarları doğrultusunda bu Kararda belirtilen koşullar altında Yakıt Kirliliği Sözleşmesini imzalaması, onaylaması ve kabul etmesi konusunda Üye Devletleri yetkilendirmelidir. 

(8) Üye Devletler Yakıt Kirliliği Sözleşmesini 30 Eylül 2002 tarihinden önce imzalamak için çalışmalar yürütmeli ve Topluluk çıkarları doğrultusunda Sözleşmenin onaylanması ve Üye Devletin Sözleşme kapsamına dahil edilmesi için gerekli prosedürleri mantıklı bir süre içerisinde tamamlamalıdır. Üye Devletler, Sözleşmenin onaylanması ve Üye Devletin Sözleşme kapsamına dahil edilmesi için gerekli prosedürlerin uygun şekilde hazırlanması amacıyla onay ve katılım prosedürlerine ilişkin olarak bilgi alış verişinde bulunmalıdır. 

(9) İş bu Kararın kabul edilmesinde ve uygulanmasında Birleşik Krallık ve İrlanda yer almaktadır.

(10) Danimarka’nın pozisyonu ile ilgili olarak Avrupa Birliğine ilişkin Antlaşma ve Avrupa Topluluğunu kuran Antlaşma eklerinde verilen protokolün 1. ve 2. Maddelerine uygun olarak, Danimarka işbu Kararın kabul edilmesine katılmamıştır ve işbu Kararın uygulanmasında herhangi sorumluluğu ve yükümlülüğü bulunmamaktadır. 

İŞBU KARARI  KABUL ETMİŞTİR.: :

Madde 1

1. Konsey, konu ile ilgili mevcut Topluluk yetkisinin saklı kalması koşulu ile işbu Karar ile Topluluk çıkarları doğrultusunda aşağıdaki maddelerde belirtilen koşullar altında Yakıt Kirliliği Sözleşmesini imzalaması, onaylaması ve kabul etmesi konusunda Üye Devletleri yetkilendirmektedir. 

2. Yakıt Kirliliği Sözleşmesi metni işbu Kararın ekinde verilmektedir. 

3. İş bu Kararda geçen ‘Üye Devlet ibaresi ile Danimarka dışındaki bütün Üye Devletler ifade edilmektedir. 

Madde 2

Yakıt Kirliliği Sözleşmesini imzalayan, onaylayan ya da kabul eden Üye Devletler aşağıda verilen hükmü de kabul etmiş sayılmaktadır;

	‘Sözleşme kapsamındaki konulara ilişkin olarak (… (
)) mahkemesi tarafından verilen kararlar, konu ile ilgili dahili Topluluk kurallarına uygun olarak (… (
))’de kabul edilecek ve uygulanacaktır.’ (*)


Madde 3

1. Üye Devletler Yakıt Kirliliği Sözleşmesinin 30 Eylül 2002 tarihinden önce imzalamak için çalışmalarda bulunacaktır.

2. Üye Devletler, Uluslararası Denizcilik Örgütü Genel Sekreteri ile birlikte Sözleşmenin onaylanması ve Üye Devletin Sözleşme kapsamına dahil edilmesi için gerekli prosedürlerin uygun şekilde mantıklı bir süre içerisinde ve mümkünse 30 Haziran 2006 tarihinden önce hazırlanması için gerekli adımları atacaktır 

3. Üye Devletler, onaylama ya da katılım prosedürlerinin tamamlanacağı tahmini tarihi 30 Haziran 2004 tarihinden önce Konseye ve Komisyona bildireceklerdir. 

4. Üye Devletler, bulundukları onay ya da katılım süreçlerine ilişkin olarak bilgi alış verişinde bulunacaklardır. 

Madde 4

Yakıt Kirliliği Sözleşmesini imzalayan, onaylayan ya da kabul eden Üye Devletler, belirtilen imzanın, onayın ya da kabulün bu Yönetmeliğe uygun olarak gerçekleştirildiğini yazılı olarak Uluslararası Denizcilik Örgütü Genel Sekreterine bildireceklerdir.

Madde 5

Üye Devletler, Yakıt Kirliliği Sözleşmesinin mümkün olan en kısa sürede Sözleşmeye Topluluğun da taraf olabilmesi için gerekli şekilde değiştirilmesini sağlamak amacıyla tüm imkanlarını seferber edeceklerdir. 

İşBu Karar, Avrupa Topluluğunu oluşturan Antlaşma uyarınca Üye Devletlere yöneliktir. 

19 Eylül 2002 tarihinde Brüksel’de Akdedilmiştir.. 

	Konsey Adına

Başkan

P. S. MØLLER


EK

NİHAİ SENEDİN KABUL EDİLMESİ VE KONFERANS SÜRESİNCE ELDE EDİLEN RESMİ BELGELER, TAVSİYELER VE KARARLAR 

2001 TARİHLİ YAKIT OLARAK KULLANILAN PETROLDEN KAYNAKLANAN  ZARARLARIN HUKUKİ SORUMLULUĞUNA İLİŞKİN ULUSLARARASI SÖZLEŞME

Sözleşme metni Konferans sırasında onaylanmıştır. 

İŞBU SÖZLEŞMENİN TARAFI OLAN ÜLKELER;

Ülkelerin, deniz kirliliğinin önlenmesi, azaltılması ve kontrol edilmesi için gerekli tüm önlemleri alması gerektiğini vurgulayan 1982 tarihli Birleşmiş Devletler Deniz Hukuku Sözleşmesinin 194. Maddesini hatırlayarak,

Ayrıca, deniz çevresinin kirlenmesinden kaynaklanan tüm zararların zamanında ve uygun şekilde telafi edilmesini sağlamak amacıyla Devletlerin uluslararası   hukukun ilgili kuralların geliştirilmesi için işbirliği yapması gerektiğini vurgulayan yine aynı Sözleşmenin 235. Maddesini de hatırlayarak, 

1992 tarihli Yakıt Olarak Kullanılan Petrolden Kaynaklanan  Zararların Hukuki Sorumluluğuna İlişkin Uluslararası  Sözleşmenin ve 1992 tarihli Yakıt Olarak Kullanılan Petrolden kaynaklanan  Zararların Tazmini için Uluslararası  bir Fon Oluşturulmasına ilişkin Uluslararası  Sözleşmenin gemilerde yakıt olarak kullanılan petrolden kaynaklanan kirlilik sebebiyle zarara uğrayan   kişilerin zararlarının tazmini konusunda gösterdikleri başarıyı dikkate alarak;

Tehlikeli ve zararlı maddelerin deniz yolu ile taşınması sırasında meydana gelen olaylardan kaynaklanan zararların uygun ve etkili bir şekilde zamanında telafi edilmesini sağlamak amacıyla Tehlikeli ve Zararlı Maddelerin Deniz Yolu ile Taşınması Sırasında Oluşan Zararların Hukuki Sorumluluğuna ve Tazminine  ilişkin 1996 tarihli Uluslararası  Sözleşmenin kabul edilmesini dikkate alarak;

Bu sorumluluk seviyesine ait kısıtlama ile bağlantılı olarak, yakıt olarak kullanılan petrolden kaynaklanan  zararların hukuki sorumluluğunun gerektiği şekilde uygulanmasının önemini kabul ederek;

Sorumluluklarla ilgili yapılan başvuruların değerlendirilmesi ve gerektiği durumlarda zararların uygun şekilde telafi edilmesi için uluslararası kuralların ve prosedürlerin her yerde aynı şekilde uygulanmasını sağlamak amacıyla;

AŞAĞIDAKİ HUSULARDA MUTABAKATA VARMIŞLARDIR:
Madde 1

Tanımlar

İş bu direktifte geçen, 

1. ‘gemi’ her çeşit deniz aracını ve  deniz taşıtını ifade etmektedir;

2. ‘kişi’ Devlet ve Devlet alt bölümleri de dahil olmak üzere herhangi bir kişiyi ya da ortaklığı ya da anonim olsun ya da olmasın kamu ya da özel kurumları ifade etmektedir;

3. ‘Gemi sahibi, geminin mülki sahiplerini, tescilli gemi sahiplerini, gemiyi çıplak olarak kiralayanları, geminin yöneticilerini ve geminin işletmecilerini ifade etmektedir.

4. ‘Geminin kayıtlı sahibi’, geminin sahibi olarak tescil edilen şahıs ya da şahısları ya da tescil yapılmamış ise geminin mülki sahibini ya da sahiplerini ifade etmektedir. Ancak, geminin sahibi bir Devlet ise ve gemi o Devlette gemi işletmecisi olarak tescilli bir işletmeci tarafından işletiliyorsa, şirketi ifade etmektedir.

5. ‘Yakıt yağı’, geminin işletilmesi ya da tahrik edilmesi için kullanılan, yağlama yağları da dahil olmak üzere her türlü petrol ürünlerini ve mineral yağları ve bu petrol ürünlerinin ve mineral yağlarının atıklarını ifade etmektedir. 

6. ‘Hukuki Sorumluluk Sözleşmesi’, 1992 tarihli değişik Yakıt Olarak Kullanılan Petrolden kaynaklanan Zararların Hukuki Sorumluluğuna İlişkin Uluslararası Sözleşmeyi ifade etmektedir. 

7. ‘Önleyici önlemler’, herhangi bir olayın meydana gelmesinden sonra kirlenmeden doğan zararları önlemek ya da minimum seviye indirmek için herhangi bir kişi tarafından alınan tüm önlemleri ifade etmektedir. 

8. ‘Olay’, kirlenmeye neden olan ya da yakın zamanda bu tür kirlenmelere neden olabilecek ciddi tehditler oluşturan olayı ya da aynı merkezli olaylar zincirini ifade etmektedir.

9. ‘Kirlilikten doğan zararlar’;

(a) kirlenmeden dolayı yaşanan kar kayıpları haricindeki, kirlenmenin sebep olduğu tahribatın telafi edilmesinin mevcut tertibatın düzeltilmesi için yapılan ya da yapılacak çalışmalar için gerekli masraflar ile sınırlı olması şartı ile geminin işletilmesinde ya da tahrik edilmesinde yakıt olarak kullanılan petrol ürünlerinin sızmasından ya da denize boşaltılmasından kaynaklanan kirlenmeden doğan kayıpları ya da zararları ve

(b) Koruyucu önlemler için harcanan masrafları ve koruyucu önlemlerin sebep olduğu ilave kayıpları ve zararları ifade etmektedir. 

10. ‘Geminin sicile kayıtlı olduğu Devleti’, tescilli herhangi bir gemi söz konusu olduğunda geminin kayıtlı olduğu devleti  ya da sicile kayıt edilmemiş  herhangi bir gemi söz konusu olduğunda geminin bayrağını taşıması için izin verilen devleti ifade etmektedir. 

11. ‘Gros tonaj’, Gemilerdeki Tonaj Ölçümlerine ilişkin 1969 tarihli Uluslar Arası Sözleşmenin Ek 1’inde verilen tonaj ölçüm yönetmeliklerine uygun olarak hesaplanan gros tonajı ifade etmektedir. 

12. ‘Örgüt’, Uluslararası  Denizcilik Örgütünü ifade etmektedir. 

13. ‘Genel Sekreter, Uluslararası  Denizcilik Örgütünün Genel Sekreterini ifade etmektedir.

Madde 2

Uygulamanın Kapsamı

İşbu Sözleşme aşağıda verilen hususları kapsamaktadır;

(i) Bir devletin karasuları  da dahil olmak üzere sınırları dahilinde ya da 

(ii) Bir devlete ait, uluslararası hukuka uygun olarak oluşturulan bağımsız ekonomik bölgelerde ya da eğer Devlet buna benzer bağımsız bir bölge oluşturmadıysa; Devletler tarafından uluslararası hukuka göre belirlenen ve deniz sınırının genişliğinin ölçüldüğü temel çizgiden itibaren 200 deniz milinden fazla olmayan karasuları  dahilinde ya da bu sınırlara komşu bölgeler içerisinde oluşan kirlenmeden doğan zararları

(a) kirlenmeden doğan zararların önlenmesi ya da minimum seviyeye indirilmesi için alınan koruyucu önlemleri kapsamaktadır.

Madde 3
Gemi Sahibinin Sorumlulukları

1. Paragraf 3 ve paragraf 4’te verilen hükümler haricinde, gemi sahibi gemide yakıt olarak kullanılan petrol ürünlerinin sızması ya da denize boşaltılması sonucu meydana gelen kirlenmeden doğan zararlardan sorumludur. Eğer bu zararlar aynı merkezli birkaç olaydan kaynaklanıyorsa, ilk olaya neden olan gemi sahibi bu zararlardan sorumludur. 

2. Paragraf 1’de belirtilen zararlardan birden fazla kişi sorumlu ise, taraflar ayrı ayrı ve ortak olarak bu zararlardan sorumludur. 

3. Gemi sahibinin,

(a) Zararların kaçınılmaz ve karşı konulamaz nitelikteki savaş nedenlerinden, düşman saldırılarından, iç savaştan, isyandan ya da mücbir sebeplerden kaynaklandığını ya da 

(b) Zararların tamamen üçüncü taraflarca zarar vermek maksadıyla yapılan yanlışlıklar ya da ihmallerden kaynaklandığını ya da 

(c) Zararların tamamen Hükümetin ya da fenerlerin ve seyir için gerekli diğer araçların çalıştırılmasından sorumlu diğer yetkili kurumların hatalarından ya da ihmallerinden kaynaklandığını kanıtlaması durumlarda kirlenmeden oluşan zararlardan sorumlu değildir. 

4. Gemi sahibinin kirlenmenin tamamen ya da kısmen bir kişinin zarar vermek maksadıyla kasıtlı olarak yaptığı hatadan ya da ihmalden kaynaklandığını ispatlaması durumunda, gemi sahibinin bu kişiye karşı sorumlulukları tamamen ya da kısmen kaldırılabilir. 

5. İş bu Sözleşme hükümlerine uygun olarak açılan davalar haricinde, gemi sahibine karşı kirlenmeden doğan zararların karşılanması talebiyle dava açılamaz.

6. İş bu Sözleşme hükümleri uyarınca gemi sahibinin işbu Sözleşmede belirtilenlerin dışında hiçbir itiraz hakkı bulunmamaktadır. 

Madde 4

Muafiyetler

1. İş bu Sözleşme, zararların Hukuki Sorumluluk Sözleşmesin kapsamında karşılanabilir olup olmadığına bakılmaksızın Hukuki Sorumluluk Sözleşmesinde tanımlanan kirlenmeden doğan zararlara uygulanmamaktadır. 

2. Paragraf 3’te belirtilen hükümlerin saklı kalması koşulu ile bu Sözleşme hükümleri, ticari olmayan amaçlar için bir Devlete ait ya da bir Devlet tarafından kullanılan savaş gemilerine ya da savaş gemisi yardımcılarına ya da diğer gemilere uygulanamaz. 

3. Bir Taraf Devlet, paragraf 2’de tanılanan savaş gemilerine ya da diğer gemilerine de bu Sözleşme hükümlerinin uygulanmasını isteyebilir; bu durumda savaş gemilerinin ve diğer gemilerin özelliklerini ve koşullarını Genel Sekretere bildirilecektir. 

4. Bir geminin bir Devlete ait olması ve ticari amaçlar için kullanılması durumunda, gemi sahibi Taraf  Devlet Madde 9’da belirtilen yargılama hükümlerine uygun olarak yargılanabilir ve egemen Devlet olarak sahip olduğu tüm haklardan vazgeçmiş sayılır. 

Madde 5

İki ya da Daha Fazla Sayıda Geminin Karıştığı Olaylar

İki ya da daha fazla sayıda geminin karıştığı olaylarda meydana gelen kirlenmeden doğan zararlar uygun şekilde bölünemiyor ise bu olaylara karışan gemiler, Madde 3 uyarınca muaf tutulmadılar ise ayrı ayrı ve ortak olarak bu zararlardan sorumludur. 

Madde 6

Sorumlulukların Sınırlandırılması

İşBu Sözleşmede belirtilen hükümler, değişik Deniz Alacaklarına Karşı Sorumluluğun  Sınırlandırılmasına ilişkin 1976 tarihli Sözleşme gibi herhangi bir uygulanabilir ulusal ya da uluslararası rejim kapsamında sınırlı sorumluluk sigortasına ya da diğer mali güvencelere sahip gemi sahiplerinin ve kişi ya da kişilerin haklarını etkilememektedir. 

Madde 7

Zorunlu Sigortalar ve Mali Güvenceler

1. İş bu Sözleşmeye taraf olan bir Devlette  kayıtlı  1 000 gros tonun üzerinde bir tonaja sahip gemiler için, bu gemilerden kaynaklanan kirlilikten doğan zararların uygulanabilir ulusal ya da uluslararası rejimler kapsamındaki sorumluluk sınırları dahilinde karşılanması amacıyla sigorta ya da banka garantisi ya da benzer mali kuruluşlardan alınan garantiler gibi diğer mali güvencelerin yaptırılması gerekmektedir. Ancak hiçbir durumda bu miktar Deniz Alacaklarına Karşı Sorumluluğun Sınırlandırılmasına  ilişkin 1976 tarihli değişik Sözleşme uyarınca hesaplanan miktarı geçemez. 

2. Sigortanın ya da diğer mali güvencelerin bu Sözleşme hükümlerine uygun olarak yürürlülükte olduğunu belirten sertifikalar, madde 1’de belirtilen şartların sağlandığının bu Sözleşmeye taraf olan Devletin ilgili kurumu tarafından onaylanmasından sonra verilecektir. Bir geminin işbu Sözleşmeye taraf olan bir Devlette kayıtlı olması halinde, belirtilen sertifikalar o Devletin ilgili kurumu tarafından verilecek ya da onaylanacaktır. İş bu Sözleşmeye taraf olan Devletlerde tescil edilmeyen gemiler için ise belirtilen sertifikalar işbu Sözleşmeye taraf olan herhangi bir Devlet tarafından verilebilir ya da onaylanabilir. Belirtilen bu sertifikalar işbu Sözleşme ekinde verilen forma uygun olarak hazırlanmalı ve aşağıda belirtilen özelliklere sahip olmalıdır;

(a) Geminin adı, tanımlayıcı rakamlar ya da harfler ve tescil edildiği liman,

(b) Sicile kayıtlı gemi sahibinin adı ve ana ofisinin bulunduğu yer,

(c) IMO gemi tanımlama numarası,

(d) Güvence tipi ve süresi,

(e) Gemiyi kiralayan kişinin ya da güvence veren kişinin adı ve ana ofisinin bulunduğu yer, varsa sigortanın ya da güvencenin yapıldığı yerdeki ofis adresi,

(f) Sertifikanın geçerlilik süresi, bu süre sigortanın ya da güvencenin geçerlilik süresinden uzun olamaz.

(a) İş bu Sözleşmeye taraf olan bir Devlet, paragraf 2’de belirtilen sertifikaların verilmesi konusunda bir kurumunu ya da kuruluşunu görevlendirebilir. Görevlendirilen bu kurum ya da kuruluşlar verdikleri her sertifikayı temsil ettikleri Devlete bildirecektir. Her durumda bu şekilde verilen sertifikanın yeterliliği ve kesinliği anlaşmaya taraf olan Devletin garantisi altındadır. Sözleşemeye taraf olan devlet bu zorunluluğa uyulması için gerekli düzenlemeleri yapacaktır. 

(b) İş bu Sözleşmeye taraf olan bir Devlet,

(i) Tanıdığı  kuruma ya da kuruluşa verdiği yetkilerin özel sorumluluklarını ve koşullarını,

(ii) Bu yetkileri kurumdan ya da kuruluştan geri alması  halinde, 

(iii) Verilen ya da geri alınan yetkilerin geçerlilik tarihlerini Genel sekretere bildirecektir.

Görevlendirilen bir kurum ya da kuruluş, ilgili bildirinin Genel Sekretere verildiği tarihten itibaren ilk üç ay içerisinde çalışmalarına başlayamaz. 

(c) İş bu paragraf uyarınca sertifika düzenlemek üzere görevlendirilen kurum ya da kuruluş, sertifikaları bu sertifikalarda belirtilen koşulların sağlanmaması durumunda iptal etmeye yetkili olacaktır. Bu kurum ya da kuruluşlar iptal ettikleri sertifikaya ilişkin hazırladıkları raporu adına sertifika düzenledikleri Devlete sunacaktır. 

3. Sertifika resmi bir dilde ya da sertifikaya düzenleyen Devletin dilinde hazırlanacaktır. Kullanılan dilin İngilizce, Fransızca ya da İspanyolca dillerinden farklı olması ve Devletin de kabul etmesi durumunda sertifikalarda Devletin resmi dili kullanılmayabilir. 

4. Sertifikalar gemilerde tutulacaktır, bu sertifikaların birer kopyası ise geminin sicilinin kayıtlı olduğu yetkili mercide bulunacaktır. Geminin işbu Sözleşmeye taraf olan bir Taraf Devlette sicile kayıtlı olmaması durumunda, bu sertifikaların birer kopyası bu sertifikaları düzenleyen ya da onaylayan yetkili mercide bulunacaktır. 

5. Bir sigortanın ya da diğer mali güvencelerin, iptal bildiriminin paragraf 5’te belirtilen yetkili merciye yapılmasından üç ay önce bu maddenin 2. paragrafı kapsamında sertifikada belirtilen geçerlilik süresinin dolması dışındaki sebeplerden ötürü iptal edilmesi halinde bu sigortalar ve diğer mali güvenceler, sertifikaların bu yetkili mercii ye teslim edilmemesi ya da belirtilen süre içerisinde yeni sertifikaların düzenlenmemesi halinde bu maddede belirtilen geçerliliklerini kaybedecektir.

6. Geminin sicile kayıtlı olduğu ülke , sertifikaların veriliş ve geçerlilik şartlarını işbu Madde hükümleri uyarınca belirleyecektir. 

7. İş bu sözleşmenin hiçbir hükmü, işbu Sözleşmeye taraf olan Devletlerin işbu Sözleşmenin amaçları doğrultusunda sigorta ya da mali güvenceler sağlayan diğer Devletlerden ya da Örgütlerden ya da uluslararası örgütlerden elde edilen bilgilere göre hareket etmesini engellememektedir. Ancak her koşulda işbu Sözleşmeye taraf olan Devletin bu bilgilere göre hareket etmesi o Devletin paragraf 2’de sertifikaların düzenlenmesi ile ilgili olarak belirtilen sorumluluklarını değiştirmemektedir. 

8. İş bu Sözleşmeye taraf olan bir Devletin yetkisi altında verilen ya da onaylanan sertifikalar işbu Sözleşmenin amaçları doğrultusunda işbu Sözleşmeye taraf olan diğer Devletler tarafından da kabul edilecektir ve sertifikanın verildiği ya da onaylandığı gemi işbu Sözleşmeye taraf olmayan bir Devlet tarafından sicile kayıt edi edilmiş bile olsa işbu Sözleşmeye taraf olan Devletler, işbu Sözleşmeye taraf olan diğer Devletlerin verdiği ya da onayladığı sertifikaları kendilerinin verdiği ya da onayladığı sertifikalar ile denk sayacaktır. İş bu Sözleşmeye taraf olan herhangi bir Devlet, işbu Sözleşmeye taraf olan diğer bir Devlet tarafından verilen ya da onaylanan sigorta sertifikasının üzerindeki sigortacının ya da garantörün işbu Sözleşmede belirtilen yükümlülüklerin yerine getirilmesi için gerekli olan mali kapasiteye sahip olmadığını düşünmesi halinde, bu düşüncesini ilgili Devlet ile paylaşacaktır. 

9. Gemi sahibinin sigortası ya da mali güvencesi kirlenmeden doğan zararların sorumluluğunu kapsaması halinde, kirlenmeden doğan zararların karşılanmasına ilişkin olarak açılacak davalar doğrudan sigortayı yapan ya da bu mali güvenceyi veren kişiye karşı açılabilir. Böyle bir durumda, davalı savunmasında gemi sahibinin sahip olduğu, Madde 6’da belirtilen kısıtlamalar da dahil olmak üzere tüm haklara (gemi sahibinin iflas etmesi ya da tasfiye edilmesi haricinde) sahip olacaktır. Bununla birlikte, gemi sahibi Madde 6 uyarınca sorumlulukların sınırlandırılmasına yetkili olmasa dahi davalı, paragraf 1’de belirtilen hükümlere uygun olarak sağlanan sigortanın ya da diğer mali güvencelerin miktarı kadar sorumluluk alacaktır. Ayrıca, davalı, kirlilikten doğan zararların gemi sahibinin hatası ya da ihmali dolayısıyla oluşması halinde savunmasında bu durumu belirtebilir, ancak davalı, gemi sahibi tarafından davalı aleyhine açılan davalarda yapabileceği diğer savunmaları yapamayacaktır. Davalı her durumda gemi sahibinin davalara katılmasını isteyebilir. 

10. İş bu Sözleşmeye taraf olan bir Devlet, kendi bayrağını taşıyan ancak paragraf 2 ya da paragraf 14 kapsamında belirtilen sertifikalara sahip olmayan gemilerin işletilmesine izin vermeyecektir. 

11. İş bu Madde hükümlerine bağlı olarak, işbu Sözleşmeye taraf olan her bir Devlet kendi ulusal kanunları uyarınca, sınırları içerisindeki bir limanda sicile kayıt  edilen,  sınırları içerinde bir limana giriş ya da çıkış yapan ya da karasuları  içerisindeki bir tesisine giriş ya da çıkış yapan ve tonajı 1 000 gros tonun üzerinde olan gemilerden paragraf 1’de belirtilen kapsamda sorumludur. 

12. Paragraf 5’te belirtilen hükümlerden bağımsız olarak ve paragraf 12’de belirtilen amaçlar doğrultusunda, işbu Sözleşmeye taraf olan Devletler, sınırları içerisindeki bir limanda sicile kayıt edilen   sınırları içerinde bir limana giriş ya da çıkış yapan ya da deniz sınırları içerisindeki bir tesisine giriş ya da çıkış yapan ve paragraf 2’de belirtilen sertifikaları bordalarında taşımayan gemileri ya da paragraf 2’de belirtilen sertifikaları almayan gemileri, paragraf 2 kapsamında istenen sertifikayı düzenleyen, işbu Sözleşmeye taraf olan Devletin düzenledikleri sertifikaları Genel Sekretere bildirmesi, kayıtları elektronik ortamda tutması ve Sözleşmeye taraf olan tüm Devletlerin erişimine açması ve işbu Sözleşmeye taraf olan Devletlerin madde 12’de belirtilen sorumluluklarını yerine getirmesine olanak tanıması şartı ile Genel Sekretere bildirecektir.

13. İş bu Sözleşmeye taraf olan Devletlere ait olan gemilerin sigortasının ya da diğer mali güvencelerinin olmamsı halinde, bu maddenin ilgili hükümleri bu gemilere uygulanacaktır, ancak geminin, geminin kaydının  yapıldığı Devletin ilgili mercisi tarafından düzenlenen ve geminin sorumluluğunun madde 12’de tanımlanan limitlerin kapsamına girdiğini belirten bir sertifikayı taşıması gerekmektedir. Bu sertifikanın paragraf 2’de belirtilen sertifika formuna mümkün olduğu kadar yakın olması gerekmektedir. 

14. Bir Devlet, işbu Sözleşmenin imzalanması, kabul edilmesi ve onaylanması ya da bu Sözleşmeye katılımın sağlanması sırasında, bu Madde hükümlerinin Devletin Madde 2(a)(i)’de belirtilen alanlarında işletilecek gemilere uygulanmayacağını deklare edecektir. 

Madde 8

Süre Sınırları

Oluşan zararların işbu Sözleşme kapsamında karşılanması için konunun zararın oluştuğu tarihten itibaren üç yıl içerisinde gündeme getirilmesi gerekmektedir. Ancak, her koşulda zararların oluşmasına sebep olan olayların, bu olayların meydana geldiği tarihten itibaren altı yıl içerisinde gündeme getirilmelidir. Olayın bir seri olaydan oluşması halinde, bu altı yıllık süre olayın ilk olarak görüldüğü tarihten itibaren hesaplanacaktır. 

Madde 9

Yargılama Yetkisi

1. Karasuları da dahil olmak üzere, işbu Sözleşmeye taraf olan Devletlerin sınırları dahilinde ya da Madde 2(a)(ii)’de belirtilen alanlarda kirlenmeye sebep olan olayların meydana gelmesi ya da deniz sınırları da dahil olmak üzere, işbu Sözleşmeye taraf olan Devletlerin sınırları dahilinde ya da Madde 2(a)(ii)’de belirtilen alanlarda kirlenmeden dolayı oluşan zararların giderilmesi ya da mümkün olan en düşük seviyeye indirilmesi amacıyla koruyucu önlemlerin alınması halinde, gemi sahibine, sigorta kuruluşuna ya da gemi sahibinin sorumlulukları için güvenceler sağlayan kişilere karşı açılan davalar bu kirlenmenin meydana geldiği ya da önlemlerin alındığı, işbu Sözleşmeye taraf olan Devletlerin mahkemelerinde karara bağlanacaktır.

2. Paragraf 1 kapsamında ele alınan tüm davaların uygun bildirimleri davalıların tamamına verilecektir. 

3. İş bu Sözleşmeye taraf olan Devletlerin tamamı mahkemelerinde yürütülecek davaların işbu Sözleşme kapsamındaki telafilere uygun olarak karara bağlanmasını sağlayacaktır. 

Madde 10

Tanıma ve Uygulama

1. Madde 9’da belirtilen yargılama yetkileri kapsamında, sıradan gözden geçirme prosedürlerini tamamlanmış ve işbu Sözleşmeye taraf olan Devletlerdeki bir mahkeme tarafından alınan kararlar, 

(a) Kararların alınması sırasında yolsuzluk ya da sahtekarlık yapılması ya da

(b) Davalının uygun şekilde bilgilendirilmemesi ve savunmasını sunması için davalıya davacı ile eşit imkanların tanınmaması haricinde işbu Sözleşmeye taraf olan tüm Devletler tarafından kabul edilecektir.

2. Paragraf 1 uyarınca kabul edilen kararlar işbu Sözleşmeye taraf olan Devletlerin tamamı tarafından gerekli formalitelerin tamamlanmasının ardından mümkün olan en kısa süre içerisinde uygulamaya konulacaktır. Bu formaliteler kapsamında davanın esasına ilişkin başka davalar açılamayacaktır. 

Madde 11

Azil Maddesi

İş bu Sözleşme, hükümleri ile çelişen ve işbu Sözleşmenin imzaya açıldığı tarih itibari yürürlükte olan ya da imzaya, onaya ya da kabule açılan tüm Sözleşmeleri feshetmektedir, ancak bu Sözleşmedeki hiçbir hüküm bu Sözleşmeye taraf olmayan Devletlerin bu Sözleşmeden doğan sorumluluklarını hiçbir şekilde etkilememektedir. 

Madde 12

İmza, Tasdik, Kabul, Onay ve Katılım

1. İş bu Sözleşme, 1 Ekim 2001 ve 30 Eylül 2002 tarihleri arasında Örgütün Merkez Bürosunda imzaya açılacaktır ve daha sonra katılım için açık kalacaktır. 

2. Devletler işbu Sözleşmeyi kabul ettiklerini,

(a) Sözleşmeyi tasdik, kabul ya da onay için hiçbir koşul öne sürmeksizin imzalayarak,

(b) Sözleşmeyi tasdik, kabul ya da onay için koşul öne sürerek imzalayarak,

(c) Katılım yolu ile bildirileceklerdir. 

3. Tasdik, kabul, onay ya da katılım Genel Sekreter tarafından belirlenen hükümlerden etkilenecektir. 

4. İş bu Sözleşmenin yürürlüğe girdiği tarihten sonra tasdik, kabul, onay ya da katılıma ilişkin hükümlerde değişiklik yapılması durumunda ya da değişikliklerin yürürlüğe girmesinden sonra gerekli bütün önlemlerin alınması halinde, işbu Sözleşmeye taraf tüm Devletler işbu Sözleşmeyi değişiklikleri ile birlikte kabul etmiş sayılacaktır.

Madde 13

Birden Fazla Yasama Sistemine Sahip Ülkeler

1. Herhangi bir Devletin sınırları içerisinde birden fazla birimin mevcut olması ve bu birimlerde işbu Sözleşme kapsamında ele alınan konularla ilgili kanunların farklı olması durumunda, işbu Sözleşmenin imza edilmesi, tasdik edilmesi, kabul edilmesi, onaylanması ya da katılması sırasında o Devlet bu Sözleşmenin tüm birimlerine uygulanacağını ya da sadece belirli birimlerine uygulanacağını deklare edecektir ve bu deklarasyonu daha sonra yayınlayacağı bir başka deklarasyon ile değiştirecektir.

2. Yapılan tüm deklarasyonlar Genel Sekretere ve işbu Sözleşmenin uygulanacağı birime bildirilecektir. 

3. Bu tür bir deklarasyonda bulunacak Devletler için;

(a) Madde 1(4)’de yapılan ‘sicile kayıtlı  gemi sahibi’ tanımında Devlet ifadesi birim ifadesi ile yer değiştirecektir. 

(b) Geminin kaydı ile ilgili olarak kullanılan Devletler, zorunlu sigorta sertifikası, sertifika düzenleyen ya da sertifika onaylayan Devletler ifadesi birim ifadesi ile yer değiştirecektir.

(c) İş bu Sözleşmede geçen ulusal kanunlarda belirtilen şartlar ifadesi, birimde uygulanan kanunlarda belirtilen şartlar ifadesi ile yer değiştirecektir.

(d) Madde 9 ve Madde 10’da belirtilen bu Sözleşmeye taraf olan Devletler tarafından kabul edilen mahkemeler ve yasama yetkileri ifadeleri işbu Sözleşmeye taraf olan Birimler tarafından kabul edilen mahkemeler ve yasama yetkileri olarak değiştirilecektir. 

Madde 14

Yürürlülüğe Giriş 
1. Birleştirilmiş gros tonajı 1 milyondan az olmayan beş Devlet de dahil olmak üzere on sekiz Devletin işbu Sözleşmeyi tasdik, kabul ya da onay için hiçbir koşul öne sürmeksizin imzaladığı ya da işbu Sözleşmeyi tasdik, kabul ya da onay için koşullar öne sürerek imzaladığı tarihten itibaren bir yıl içerisinde yürürlüğe girecektir.

2. Herhangi bir Devletin işbu Sözleşmeyi Paragraf 1’de belirtilen koşulların yerine getirilmesinden sonra tasdik etmesi, kabul etmesi, onaylaması ya da iptal etmesi durumunda, işbu Sözleşme bu kararın açıklandığı tarihten itibaren üç ay içerisinde yürürlüğe girecektir. 

Madde 15

Fesih

1. Devletler, yürürlüğe girdiği tarihten itibaren işbu Sözleşmeyi istedikleri zaman feshedebilirler. 

2. Sözleşmenin feshedilmesi Genel Sekreterlik tarafından alınan kararlara uygun olmalıdır.
Fesih işlemi resmi bir belgenin Genel Sekretere tevdi edilmesi yoluyla geçerlilik kazanacaktır.

3. Fesih işlemi,kararın Genel Sekreterlik tarafından onaylanmasından sonra bir yıl içerisinde geçerlilik kazanacaktır. 
 Fesih İşlemi,Genel Sekretere tevdi edilmesinden sonra 1 yıl içinde veya fesih belgesinde belirtilen böyle uzun bir zaman aralığında geçerli olacaktır.

Madde 16

Revizyonlar ya da Değişiklikler

1. Örgüt, işbu Sözleşmede yapılan revizyonlar ya da değişiklikler hakkında bir konferans düzenleyebilir. 

2. Örgüt, işbu Sözleşmeye taraf olan Devletlerin üçte bir çoğunluğunun talebi üzerine işbu Sözleşmeye taraf olan Devletleri Sözleşmede yapılan revizyonlar ya da değişiklikler hakkında düzenlenecek bir konferansa katılmaya çağırabilir. 

Madde 17

Değişiklikler

1. İş bu Sözleşme Genel Sekreter tarafından değiştirilebilir. 

2. Genel Sekreter;

(a) İşbu Sözleşmeyi imzalayan ya da işbu Sözleşmeye taraf olan tüm devletleri,

(i) Eskileri ile birlikte atılan yeni imzalar ve alınan yeni kararlar,

(ii) İş bu Sözleşmenin yürürlüğe giriş tarihi,

(iii) Eskileri ile birlikte işbu Sözleşmedeki feshedilen hükümler ve değişikliklerin yürürlüğe giriş tarihi ve 

(iv) İş bu Sözleşme kapsamında yapılan diğer tüm deklarasyonlar ve bildirimler hakkında bilgilendirecektir. 

(b) İş bu Sözleşmeyi imzalayan ve işbu Sözleşmeye taraf olan tüm Devletlere Sözleşmenin onaylanmış bir kopyasını gönderecektir. 

Madde 18

Birleşmiş Milletlerin  Bilgilendirilmesi

İş bu Sözleşmenin yürürlüğe girmesinin hemen ardından, mümkün olan en kısa sürede Sözleşme metni Birleşmiş Milletler  Tüzüğünün 102. Maddesine uygun olarak onaylanması ve yayınlanması için Genel Sekreter tarafından Birleşmiş Milletler  Sekreterliğine gönderilecektir.

Madde 19

Diller

İş bu Sözleşme Arapça, Çince, İngilizce, Fransızca ve İspanyolca dillerinde birer orijinal kopya olarak hazırlanacaktır. Belirtilen dillerde hazırlanan orijinal kopyalar aynı etkiye sahip olacaktır. 

İki bin bir yılı, mart ayının yirmi üçüncü gününde LONDRA’DA akdedilmiştir.. 

Aşağıda imzası bulunan taraflar huzurunda işbu Sözleşmeyi imzalamak üzere yetkilendirilmiş Hükümet temsilcileri tarafından imzalanmıştır. 

__________________

Ek’e Yapılan Ek

YAKIT OLARAK KULLANILAN PETROLDEN  KAYNAKLANAN ZARARLARIN HUKUKİ SORUMLULUĞUNA İLİŞKİN OLARAK YAPILAN SİGORTALAR YA DA DİĞER MALİ GÜVENCELER İÇİN DÜZENLENECEK SERTİFİKALAR

Yakıt Olarak Kullanılan Petrolden Kaynaklanan  Zararların Hukuki Sorumluluğuna İlişkin Uluslararası Sözleşmenin 7. maddesinde belirtilen hükümlere uygun olarak hazırlanmıştır. 

	Geminin Adı
	Tanımlayıcı rakamlar ya da harfler
	IMO gemi tanım numarası
	SicileKayıt edildiği liman
	Kayıtlı gemi sahibinin adı ve Kayıtlıgemi sahibinin esas ticari ofisinin açık adresi

	
	
	
	
	


İşbu sertifika, bilgileri yukarıda verilen gemi sahibinin adına düzenlenmiş ve Yakıt Olarak Kullanılan Petrolden Kaynaklanan Zararların Hukuki Sorumluluğuna İlişkin UluslarArası Sözleşmenin 7. maddesinde belirtilen hükümlere uygun olarak hazırlanmış bir sigorta poliçesinin ya da diğer mali güvence çeşitlerine ait bir poliçenin bulunduğunu onaylamaktadır.

Güvencenin çeşidi ……………………….……………………….……………………….……

Güvencenin geçerlilik süresi ………….……………………….……………………….………

Sigortayı Düzenleyenin ve / veya Garantörün adı ve adresi

Adı ...…….……………………….……………………….………………….………………….

Adresi ...…….……………………….……………………….………………….………………

Bu sertifikanın geçerlilik …………………………………………. tarihinde dolacaktır.

.……………………………….. Devleti Hükümeti tarafından hazırlanmış ya da onaylanmıştır. 

...…….……………………….……………………….………………….………………………

(Ülkenin tam adı)

YA DA

Aşağıdaki metin işbu Sözleşmeye taraf bir Devletin Madde 7(3)’ten yararlandığı durumlarda kullanılacaktır. 

İşbu Sertifika .……………………………….. (Devletin tam adı) Devleti Hükümetinin yetkisi altında 

...…….……………………….…………………… (kurumun ya da kuruluşun adı) tarafından 

……………………. (yer)’de ……………………….……… (tarih) tarihinde hazırlanmıştır.

	...…….……………………….……………………….…

(Sertifikayı hazırlayan ya da onaylayan görevlinin adı ve unvanı)


Açıklayıcı Notlar:

1. İstendiği durumlarda, Devletin tanımında Sertifikayı düzenleyen yetkili kamu mercisinin ismi de yar alabilir.

2. Toplam güvence miktarının birden fazla kaynağının kullanılması ile tedarik edilmesi halinde, bu kaynakların her birinin miktarı belirtilmelidir. 

3. Güvencenin birden fazla formda olması halinde, bu formlar da belirtilmelidir. 

4. ‘Güvencenin geçerlilik süresi’ satırı güvencenin yürürlüğe girdiği tarihte girilmelidir. 

5. ‘Sigortayı Düzenleyenin ve / veya Garantörün adı ve adresi’ bölümünde Sigortayı Düzenleyenin ve / veya Garantörün esas ticari yeri de belirtilecektir. Uygunsa sigortanın ya da güvencenin düzenlendiği ticari yer de bu satırda belirtilmelidir. 

___________________________

(�) OJ C 51, 26.02.2002, sayfa 371. 


(�) OJ L 12, 16.01.2001, sayfa 1. 


(�) Deklarasyonda bulunan Üye ÜlkelerÜye Devletler ve Danimarka haricindeki, işbu Kararın uygulandığı bütün Üye ÜlkelerÜye Devletler. 


(�) Deklarasyonda bulunan Üye ÜlkelerÜye Devletler. 


(*) Bu kurallar halihazırda 44/2001 sayılı Yönetmelikte (EC) belirtilmektedir.  





